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«Fir'è l'oréjon» signifie faire la prière, par exemple : le matin, le soir, aux

repas... Cependant la prière avant ou après les repas (presque toujours avant),
se dit : dëre li grâch'è.

12) Dëre'è ligrâch'è :préyër 'è dèvan u apri li chouy'è (prêche kë toti devant),
in patoué u chovin in franche.
Prière avant ou après les repas (presque toujours avant), en patois ou souvent
en français.

a) Bënëdechon chpèchial'è : (in franché, è dè kou, in latëin), le dzo dè

Chint'Adjiète : li yèt'è u yètons, li fi pouo choeüdre, Li j'inkouorây'è, è la
chô. Apri, on poeii mèshiâ la chô bènaïte avoui la chô pouo la kouëjëne avoui
shia pouo li bitcht'è.
Bénédictions spéciales en français (quelquefois en latin), le jour de la Ste-

Agathe : les moyens et petits liens, les fils (à coudre) et le sel. Après, on peut
mêler le sel béni au sel servant à la cuisine ou à celui réservé pour le bétail.

b) Bënëdechon de l'apâdze : le dzo dè Pouoyë. Chin chè fajaï, onkouo
chtoeii j'an pachô,pè Moucheu l'Inkouorâ, in franché Din le tin, in latëin è,

a mètchia in franché.
Bénédiction de l'alpage : le jour de la montée à l'alpage. Cela se faisait par
M. le Curé, ces années passées encore, (récemment) en français. Autrefois,
cela se faisait en latin et en français.

La préïre dau petiou z'ormounein
Transcrite par Pierre-André Devaud (VD)

La préïre dau petiou z'Ormounein La prière des petits Ormonans

Dein mon bilan lli mè cautzi;
Tréz'andze li trauvi
Que mè desiran que bin dremisso,
Que ne mè balliasso pouaire
Ne dèfoua ne dè hllamma,
Ne dè mor sebatanna,
Ne d'aci reinpaa,
Ne dè bou pouaintu,
Ne dè pierra fratcha,
Ne dè dzenellie pequan,
Ne d'aussekavouairon.
Diu bégne li lattè et lou tzevron
Et to cein qu'y a dein la mészon.

Dans mon blanc lit me coucherai;
Trois anges j'y trouverai
Qui me diront que bien je dorme,
Qui ne me donneront peur
Ni de feu ni de flammes,
Ni de mort subite,
Ni d'acier trempé,
Ni de bois pointu
Ni de pierres brisées,
Ni de poules piquantes,
Ni de fantômes.
Dieu bénisse les lattes et les chevrons
Et tout ce qu'il y a dans la maison.
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